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O yém 310 mMbI?

PeKnamHble TeKCTbl: YTO B HUX
ocobeHHOro?

OcCHOBHble TPYAHOCTU U
TUNUYHbIE OLLUNOKM.
TPaHCKpPUIULWIH — mogHoe
C/10BO U/IU HeuTo bonbluee?

Mpumep paboTtbl Hag

PeK/1aMHbIM JIO3YHIOM.

Um He noHpaBunocb? He
paccTpanBamTechb!
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PeknamHble TeKCTbl: UTO B HNX 0COOEeHHOoro?

Buabl peK1aMHbIX TeKCTOB:
*Jlo3yHru (slogans)
*PeknamHble ponnku (ads / commercials)
eCTaTbM O TOBapax M ycayrax
*HanonHeHue caiTos / bpoLtop
... MHOro BCAAKOW BCAYUHDI!




OcCHOBHbIe TPYAHOCTUN

MimeHa cobcTBeHHble / reorpaduyeckue
Ha3BaHUS

Hn3Koe KayecTtBO NCXOOAHOMo TEKCTA

Ry/NbTYPHbIe peannu

MeTadopbl, annntepauuns, urpa cnos,
pUPMbI U T. M.




TpyAHOCTN — MIMEeHa

Hatt: XarT nam Xarr?
Richard: Puyapp, nam Puxappa?

HMEHA COBCTBEHHBIE:
TEOPHA H MIPAKTHKA
MEABAIBIKOBON [TEPELAYH




TpyaHOCTN — reorpadums

e TpagnumoHHoe (ycTosBLIeeca) HanUCaHMUe:

LllaH3-3nu3e /
Enucelickue nons

¢ TpaHCKpVII'ILI,VIFI POAOBOIO0 HAa3BaAHWUA:

Ynuuya lMNekapsa /
belikep-cmpum

e CNnoXHble COCTaBHble HAa3BaHUA:
- mecmeyku (Banb-0’U3ep)

- docmornpumevyamenbHoCmMuU naoWaos
lMonosno /Meayuya-0ens-lonoso )




? TPYAHOCTN — KYNbTYpPHbIE peanvun

Today, the pond is home to a thriving community
of

awa,
‘ama’ama,
moil,

and ‘opae ‘ula,

as well as the
endangered

ae’o,

% a native local bird. R




TunnuyHble oWNOKN NnepeBoOfUMNKA
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TunuyHble oWNOKN NnepeBofgUMKA

* bykBanusm

He sce mo onbim, Ymo experience.
He sce mo yeHHocms, ymo value
He sce mo «Hacaaxoamosca», Ymo enjoy.

 KaHuenapwur

- Teppaca A8a19emcsa Xxopowum Mmecmom 0715
geyepHe20 Kokmelns.

CrioxcHbIe npu4yacmHsie obopomei.
e CTMuancrnyeckana HeaAeKBaAaTHOCTb
B 6ape npusmHo nponycmums CMAKaH4YUK 8UCKU.




TunuyHble oWNOKN NnepeBofgUMKA
Ewe HECKONbKO NpMmepoB OWnb60oK

e be3aymHbi BykBannsm, ynotpebneHue «Bbl» C 3arnaBHon OyKBbI B
PEKNAMHbIX TEKCTAxX, KAHUENAPUT — BCE B OAHOM NMpPeaoKeHUH:

O Hac 2 (3 A

Mbl ABNAEMCA COBPEMEHHOW aBUaKOMNaHuiA ¢ Gonee YeMm BOCEMUOECATUNETHUMM TPAAULMAMM.
OfecneunTts Bam KoMOpTHbIE NONETHl B N0BYI0 TOUKY MUPA HaM NOMOTAKT COBPEMEHHbIE
CaMONEeTkl, ONbITHbIE MUNOTE! U NPOGHECCUOHANBHO 0BYYEHHbIH BOPTOBOM U HA3eMHbIA NEPCOoHAn,
KOTOPbIA BCeraa K Balumm yenyram.

e Bbibop cnoBa 6e3 yyeta KOHTEKCTA:

CmaHbme rnepeoiM, Kmo ysHaem rnocnedHue Hosocmu!

3anyacmu, omobpaHHbie y Ay4wux npouzsooumenedl.




fp@ TunuyHble oWNOKN NnepeBofgUMNKA %

e [lepeBop 6e3 yyeTa KyNbTyPHbIX 0CODEHHOCTEN

TPU BYKBbI| => V.G.C.

5 KOHTUHEeHTOB

15 cTpaH

% 1000 coTpyaHUKOB
3 A




Transcreation

* Transcreation: TBopuecKas agantauus
(BOCCO3aaHMe Ha A3bIKE OPUTrMHANA) CZIOTAHOB,

AEeBU30B U T. N.

JUSTDOIT




©

JUSTDOIT

Transcreation

Back Translation

Comments

NPOCTO CAENAN 3TO

Just do it

Literal translation that may be
acceptable in case the client prefers to
stick to the original version. Conveys
the meaning of the original in full but
might sound a bit flat in Russian.

BO3bMW W CAENAM

Go and do it

This variant conveys the meaning of
the original slogan, it is short, universal
and sounds natural in Russian

AENCTBYN Get down to action The most concise variant with a very
strong call to action.
NMoaxon
v" Yutaem Creative Brief.
v" M3yyaem KOHTEKCT (CMOTPMM peKkaaMHbIA PONUK, noctep, baHHep...).
v" N3yuaem nctoputo bpeHaa/cnorana.
v' [lenaem nNoAcTPoYHbIN nepesog (ecam Tpebyetca).
v' [1aem BOJIIO TBOPYECTBY.
v/ BBOAMM HaluM BapuaHTbl B MOUCKOBbIE CUCTEMBI, YUTOBEbI NPOBEPUTH Ha

YHUKAJ/IbHOCTb.

v' [lenaem obpaTHbI Nnepesos,

v' lobaBnsem KOMMEHTapuMu.




OueHKa peKaMHbIX NepeBoAOB

Mouemy cnyyatotca cropnpusbl?
-BbicOKan cteneHb Cy6beKTUBHOCTM.

-HeBO3MOXXHO CNPOrHo3npoBaTb

peaKuU1IoO KneHTa.

-MpaBKa, BHeCeHHaa peaaKToOpPoOM.










UTIC-2014: knoueBble aaTbl

Npunem 3aABOK Ha AOoKnaAbil:

15 ceHTAOpPA - 15 pekabpsa 2013 r.
content@utic.eu

OTKpbITNE paHHen perncrpauum:

15 aHBapa 2014r.



Be6uHapbi UTIC-2013

BebGuHap
Kak ctatb goknaaunkom UTIC-2014
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